Inferno [Translated]

The poem begins on the night before Good Friday in the year 1300, halfway along our lifes
path (Nel mezzo del cammin di nostra vita). Dante is thirty-five years old, half of the biblical
life expectancy of 70 (Psalms 90:10), lost in a dark wood (understood as sin), assailed by
beasts (a lion, a leopard, and a she-wolf) he cannot evade, and unable to find the straight way
(diritta via) – also translatable as right way – to salvation (symbolized by the sun behind the
mountain). Conscious that he is ruining himself and that he is falling into a deep place (basso
loco) where the sun is silent (l sol tace), Dante is at last rescued by Virgil, and the two of them
begin their journey to the underworld. Each sins punishment in Inferno is a contrapasso, a
symbolic instance of poetic justice; for example, fortune-tellers have to walk with their heads
on backwards, unable to see what is ahead, because that was what they had tried to do in
life:they had their faces twisted toward their haunchesand found it necessary to walk
backward,because they could not see ahead of them.... and since he wanted so to see ahead,he
looks behind and walks a backward path.Allegorically, the Inferno represents the Christian
soul seeing sin for what it really is, and the three beasts represent three types of sin: the
self-indulgent, the violent, and the malicious. These three types of sin also provide the three
main divisions of Dantes Hell: Upper Hell, beyond the city of Dis, containing four indulgent
sins (Lust, gluttony, avarice, anger); Circle 7 for the sins of violence, and Circles 8 and 9 for
the sins of malice (fraud and treachery). Added onto these are two unlike categories that are
specifically spiritual: Limbo, within Circle 1, contains the virtuous pagans who were not sinful
but were ignorant of Christ; and Circle 6, containing the heretics who contradicted the doctrine
and confused the spirit of Christ. The circles are put to 9, with the addition of the Satan
completing the structure of 9 + 1 = 10
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courtesy ILTs Digital Dante Project) INFERNO Inferno: Canto I Midway upon the journey of
our life I found myself within a forest dark, For the straightforward pathway had been lost.
Dantes Inferno [translated]: Modern English Translation - Dante An extraordinary new verse
translation of Dantes masterpiece, by poet, scholar, and lauded translator Anthony Esolen Of
the great poets, Dante
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